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МКС 25.140.20
ИЗМЕНЕНИЕ № 1 ГОСТ IEC 62841-3-10–2016 Машины ручные, переносные и садово-огородные электрические. Безопасность и методы испытаний. Часть 3-10. Частные требования к переносным отрезным машинам
Принято Евразийским советом по стандартизации, метрологии и сертификации (протокол от                                                            №                      )
Зарегистрировано Бюро по стандартам МГС №
За принятие изменения проголосовали национальные органы по стандартизации следующих государств: 
коды альфа-2 по МК (ИСО 3166) 004
Дату введения в действие настоящего изменения устанавливают указанные национальные органы по стандартизации

Титульный лист. Заменить слова: «(IEC 62841-3-10:2015, Electric motor-operated hand-held tools, transportable tools and lawn and garden machinery - Safety - Part 3-10: Particular requirements for transportable cut-off machines, IDT» на «IEC 62841-3-10:2015+Amd1:2022, IDT)».
Предисловие. Пункт 4. Первый абзац изложить в новой редакции:
«Настоящий стандарт идентичен международному стандарту IEC 62841-3-10:2015 «Машины ручные, переносные и садово-огородные электрические. Безопасность. Часть 3-10. Частные требования к переносным отрезным машинам» («Electric motor-operated hand-held tools, transportable tools and lawn and garden machinery – Safety – Part 3-10: Particular requirements for trasnportable cut-off machines», IDT), включая изменения Amd1:2022».
Раздел 2 изложить в новой редакции:
«Применяют соответствующий раздел IEC 62841-1 со следующим дополнением.
Дополнение:
ISO 603-15, Bonded abrasive products – Dimensions – Part 15: Grinding wheels for cutting-off on stationary or mobile cutting-off machines (Абразивы на связке. Размеры. Часть 15. Отрезные круги для стационарных или переносных отрезных станков) 
ISO 630-2:20111, Structural steels − Part 2: Technical delivery conditions for structural steels for general purposes (Сталь конструкционная стали. Часть 2. Технические условия поставки конструкционных сталей общего назначения).
Дополнение:
IEC 62841-1:2014, Electric motor-operated hand-held tools, transportable tools and lawn and garden machinery – Safety – Part 1: General requirements (Электроинструменты ручные с приводом от двигателя, передвижные инструменты и садово-огородное оборудование. Безопасность. Часть 1. Общие требования)»; 
дополнить сноской1:
«__________
1 Стандарт был заменен новой редакцией, но применяется указанная редакция».
Пункт 3.108 изложить в новой редакции:
«3.108 внешний фланец (outer flange): Деталь, прилегающая к передней стороне круга и зажимающая круг на шпинделе и прижимающая к внутреннему фланцу».
Пункт 3.110. Заменить слова: «охватывающий круг» на «охватывающий отрезной круг».
Пункт 8.14.1.101. Перечисление 1). Перечисление b). Заменить слова: «армированные абразивные» на «армированные абразивные круги на связке»;
перечисление d. Заменить слова: «поперечные силы» на «поперечные усилия»;
перечисление f). Заменить слова: «Наружный диаметр и толщина рабочего инструмента должны быть в пределах номинальных размеров для данной машины» на «Наружный диаметр и толщина круга должны быть в пределах номинальной рабочей характеристики данной машины»;
перечисление g). Заменить слово: «кругов» на «круга»;
перечисление j). Заменить слово: «находившимся» на «находящимся»;
перечисление k) изложить в новой редакции:
«k) Необходимо отводить шнур от вращающегося круга. При потере контроля шнур может быть разрезан или захвачен кругом, что повлечет за собой затягивание кисти или руки в зону вращающегося круга»;
перечисление 2. Второй абзац. Заменить слова: «кромка круга заглублена» на «кромка круга может углубиться»;
перечисление 2. Перечисление с). Заменить слово: «управления» на «контроля»;
перечисление d). Заменить слово: «проворачивания» на «биения»;
перечисление е). Заменить слова: «прекращении работы, следует выключить машину и неподвижно удерживать пильную головку» на «прекращении реза, следует выключить машину и неподвижно удерживать режущую головку»;
перечисление g) изложить в новой редакции:
«g) Необходимо обеспечить опору объекта обработки большого размера, чтобы свести к минимуму риск заклинивания и отдачи круга. Объект обработки большого размера имеет тенденцию проседать под собственным весом. Под объект обработки необходимо подложить опоры у линии реза и у края объекта обработки с обеих сторон круга».
Пункт 8.14.2 а). Перечисление 101). Изложить в новой редакции:
«101) Информация о разрешенных инструментах (алмазные или армированные на связке круги), диаметре, толщине и посадочном диаметре круга»;
второй абзац. Второе перечисление. Заменить слова: «угол наклона» на передний угол».
Пункт 8.14.2 b). Перечисление 102). Заменить слово: «кругов» на «инструмента»;
перечисление 104 изложить в новой редакции: 
«104) Инструкция как обеспечить правильную фиксацию и опору объекта обработки».
Пункт 8.14.2 с). Перечисление 101). Заменить слово: «кругов» на «инструмента».
Пункт 18.8 изложить в новой редакции:
«18.8 Замена таблицы 4:
Таблица 4 – Требуемые уровни эффективности
	Тип и назначение важной для безопасности функции
	Требуемый уровень 
эффективности

	Выключатель питания, предотвращающий нежелательное включение 
	Оценивается с использованием условий отказа по 18.6.1, без потери важной для безопасности функции

	Выключатель питания, обеспечивающий требуемое выключение
	c

	Любой электронный регулятор должен пройти испытание по 18.3
	c

	Предотвращение превышения тепловых пределов по 18.4 и 18.5.3
	a

	Предотвращение превышения частоты вращения на шпинделе выше 120% номинальной частоты вращения (холостого хода)
	с

	Обеспечение рабочего направления вращения
	b

	Функция, обеспечивающая два независимых и отличных друг от друга действия перед включением двигателя, как того требует 21.18.2.3
	b


».
Пункт 19.1. Примечание. Заменить слова: «ограждению указаны» на «ограждению круга указаны».
Пункт 19.6. Второй абзац. Заменить слова: «как машина отработает в течение 5 мин (при номинальном напряжении)» на «как машина проработает в течение 5 мин»  и слово: «круг» на «инструмент»;
третий абзац. Заменить слова: «в установке круга для нагружения машины» на «в установке инструмента для желаемого нагружения машины».
Пункт 19.7.101. Третий абзац. Заменить слова: «низкое положение, а затем отпускают» на «нижнее положение, а затем отпускают рукоятку».
Пункт 19.101.1. Второй абзац. Второе перечисление. Заменить слово: «смену» на «замену».
Пункт 19.101.2.1. Четвертый абзац. Заменить слово: «наружного» на «внешнего»;
пятый абзац. Заменить слово: «наружного» на «внешнего».
Пункт 19.102. Третий абзац изложить в новой редакции:
«Поглощение искр или их отвод вниз может обеспечиваться защитным кожухом, корпусом машины, искрогасителем или любой их комбинацией».
Пункт 19.103. Второй абзац. Второе предложение. Заменить слова: «с помощью силы, направленной либо горизонтально» на «с помощью усилия, направленного горизонтально»;
третье предложение. Заменить слова: «горизонтально направленной контактной пластины» на «губки горизонтального».
Пункт 19.104. Первый абзац изложить в новой редакции:
«19.104 Установка рабочего инструмента»;
второй абзац. Заменить слова: «Круг может быть смонтирован» на «Рабочий инструмент может быть установлен как»;
третий абзац. Заменить слово: «круг» на слова «рабочий инструмент»;
пятый абзац изложить в новой редакции:
«Для машин с фланцами эксцентриситет фланца измеряют при его установке в наихудшем несоосном положении, допустимом при монтаже». 
Пункт 19.105.1. Пятый абзац изложить в новой редакции:
«Внутренний и внешний фланец должны иметь одинаковый размер Df или перекрытие опорных поверхностей внутреннего и внешнего фланцев должно составлять не менее 1,5 мм».
Пункт 19.105.3. Первый абзац. После слов «W и G – размеры кольцевой канавки» дополнить словами: «С – ширина зажимной поверхности».
Пункт 19.105.4. Пятый абзац изложить в новой редакции:
«Результат проверки считается удовлетворительным, если ни в одном месте щуп не проталкивается под фланцами».
Пункт 19.106. Первый абзац. Заменить слова: «В случае если на шпинделе машины нарезана резьба» на «Если шпиндель машины имеет резьбу»;
третий абзац изложить в новой редакции:
«Крепеж(ы) круга вместе со шпинделем не должен ослабляться при любых операциях, включая разгон круга во время пуска и быстрое торможение круга, вызванное тормозным устройством двигателя, если таковые имеются»;
пятый абзац. Заменить слова: «его завершения, круг должен оставаться в зафиксированном положении» на «его завершения крепление круга не должно ослабевать».
Пункт 20.101. Перечисление а). Заменить слово: «растяжение» на «разрыв».
Пункт 20.102.1. Третий абзац. Исключить слова: «Частота вращения круга замеряется и регистрируется».
Пункт 20.102.2. Первый и второй абзацы изложить в новой редакции:
«20.102.2 В круге, указанном в 20.102.1, делают соответствующую прорезь, разделяя ее на четыре равных сегмента. Прорезь направлена от периферии круга к его центру. Ширина каждой прорези должна быть не более 3 мм. Длина каждой прорези должна быть максимально возможной без разрыва до удара.
Удар по кругу следует производить ближе к фланцу, таким образом, чтобы вызвать полный разрыв круга, но при этом при этом необходимо следить за тем, чтобы ударный механизм автоматически отводился, чтобы не оказывать влияния на результат испытания».
Раздел 21 дополнить пунктом 21.35:
«21.35 Данный пункт не применяется».
Пункт 23.3. Изложить в новой редакции:
«23.3 Данный пункт не применяется».
Пункт 24.4. Первый абзац изложить в редакции:
«Шнуры питания не должны быть легче, чем усиленный гибкий кабель в полихлоропреновой оболочке (кодовое обозначение 60245 IEC 66) или аналогичный ему».
Рисунок 102. Заменить слова: «4 – отрицательный угол наклона, 5 – положительный угол наклона» на «4 – отрицательный передний угол, 5 – положительный передний угол».
Рисунок 104. Заменить поясняющие данные: «1 – участок рукоятки; 2 – испытательный участок; 3 – фланец щупа» на «1 – рукоятка; 2 – рабочая часть (стержень); 3 – барьер».
Рисунок 105. Заменить наименование рисунка:
«Рисунок 105 – Отвод искр»;
рисунок b). Заменить поясняющие данные: «b) Углы отклонения искр» на «b) Углы отвода искр»;
[bookmark: _GoBack]заменить поясняющие данные: «α – горизонтальный угол отклонения искр;             β – вертикальный угол отклонения искр» на «α – горизонтальный угол отвода искр; β – вертикальный угол отвода искр».
Рисунок 106 а). Заменить наименование рисунка:
«a) конструкция фланца, пример а)».
Приложение I. Таблица I.101. Изложить в новой редакции: 
«Таблица I.101 – Условия испытания шума для торцовочных пил
	Объект обработки
	Перед проведением всей серии испытаний нарезают горизонтальный брусок квадратного сечения из низкоуглеродистой стали, аналогичной S235, по стандарту ISO 630-2:2011, размером 40 мм Х 40 мм и длиной 500 мм

	Рабочий инструмент
	Новый армированный отрезной круг, рекомендованный изготовителем и используемый в ходе всей серии испытаний.

	Усилие подачи
	Достаточное для выполнения стабильного реза.

	Глубина реза 
	40 мм 

	Цикл испытания
	Стальной брусок режут на куски шириной около 10 мм. Пять резов, быстро следующих друг за другом, составляют один полный цикл испытания. 
Измерения проводят (усредняют) в течение всего цикла испытаний.


».









______________________________________________________________________
УДК 621.869:669.01:006.354               МКС 25.140.20	    	 IDT

Ключевые слова: машины ручные, переносные и садово-огородные электрические, переносные дисковые пилы, безопасность, испытания	
_____________________________________________________________________

Руководитель разработки:
Директор департамента
[image: ]машиностроения и цифровых технологий
ФГБУ «Институт стандартизации»					Г.В. Воробьёв

Исполнители:
Начальник отдела 
сельскохозяйственного, строительно-
дорожного, горного и подъемно-
[image: ]транспортного машиностроения
ФГБУ «Институт стандартизации»					Е.В. Глухова

Заместитель начальника отдела 
сельскохозяйственного, строительно-
[image: ]дорожного, горного и подъемно-
транспортного машиностроения
ФГБУ «Институт стандартизации»					Н.Г. Копылова

2

image2.png




image3.png




image1.emf

